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OTPA’)KEHUE KOHHENTA «bPAK» B IIAPEMUOJIOTHYECKOM ®OH/IE
AHTJIMUCKOI'O U ®PAHIIY3CKOI'O SI3bIKA*

Tlposeden napemuonocuteckuil aHaIU3 KOHYENma «OpaKy 6 aHeIUUCKoU U Qpanyy3cKol IUHe60KYIbMypax.
Buisignenvi neckonvko cemanmuueckux epynn HOCI08UY u N02060POK, OMPAXCAIOWUX PASIULHbIE
cmopomwl Opaurvlx omHowerutl. Ha mamepuane napemuil ycmarnosnenvl ooujue
u cneyuuueckue O paccMampusaemMbix IUHE0KYIbMYp
XapakmepucmuKu KoHyenma «opaxy.

KntoyeBble crioBa: koHyenm, Opax, NOCI08UYbL U NO2OBOPKU, AHSIUICKAS TUHSBOKYIbMYPd,
panyy3ckas 1uHe80KyILMYPA.

Omnucanue KYJBbTYPHBIX KOHICIITOB MPEAYCMATPUBACT IIPOBEACHUE OHpeﬂeHéHHI)IX HCCICI0BATCIbCKUX
HPOLEYp 1O TOJIKOBAHHIO 3HAYCHHUsT OCHOBHOIO HOMHHAHTA KOHIIENTA M €ro OJMIKaHIIMX 0003HAYCHHIA.
B xauecTBe 0HOM U3 TaKUX MPOIETYp CIYKUT MapeMHuoJIoruueckuit anamus [1, c. 92].

M3yueHne mapeMHOIOrHYecKoro (hoHza sA3bIKa MMEET BaXHOE 3HAYCHHE MPHU HCCICIOBAHHU JHOOOTO
KOHIIENTa. JTO 0OBSCHSACTCS TEM, YTO B MOCJIOBHLAX U TIOTOBOPKAX, COCTABISIONIMX AaHHBINA (OHI, HAXOIAT
OTpaXKEHHE HE TOJBKO OOIINE [Tl MHOTHX JMHTBOKYJIBTYD MPEACTABICHUS O ACHCTBUTEILHOCTH, ICHHOCTH
YW HOPMBI, HO W crnenuduyeckas JUid TOM WIM WHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIMHOCTH CHCTeMa IIEHHOCTEH
1 B3TJIs10B Ha Mup [2, ¢. 10].

Llenb MpPOBEEHHOTO HCCICIOBAaHHS COCTOUT B BBUIBICHHH OCOOCHHOCTEH pEMpe3eHTaldH KOHIICTI-
Ta «OpaK» B MAPEMUOIIOTHIECKHUX (POHIAX aHTIIMICKOTO M (PPAHITY3CKOTO A36IKOB. MaTepuaaoM JUis HCCIIe10-
BaHUSI TIOCITYKIJIH OTOOPaHHBIE METOIOM CILIONIHON BEIOOPKH U3 JIEKCUKOrpahUueCKUX HCTOYHHKOB 106 aH-
TIHACKUX 1 92 (ppaHITy3CKHE ITOCIOBHIIBI, OMMMCHIBAIONINE PacCMaTpUBaeMbIi KOHIENT [3, 4, 5, 6, 7].

PesynbraTel IpOBEIEHHOTO UCCIIEN0BAHNS, HA HALLI B3I, IIO3BOJISIFOT PACIIPEAEIUTh IaPEMHUH Ha IPYII-
TIbI, OTPAXKAIOIIME PA3IMYHBIC ACIIEKThI Opaka: B3IJIS/IbI HA CYIPY)KECTBO U €ro 3HAYCHHE, B3AUMOOTHOLICHHUS
CYIIPYTOB, MOPTPET KEHBI, TIOPTPET MYKa, BHIOOP OYAYIIUX CYIPYroB, OTHOILICHUS C TEIIEH U CBEKPOBBIO,
cBaIcOHBIC IPHMETHI.

PaccmoTpuM caMbIii MHOTOYHCIICHHBIN OJIOK TapeMui, TpeacTaBiICHHBIN 33 aHrmiickuMu 1 43 dpaH-
IIY3CKUMHU IMOCJIOBUILIAMHU, B KOTOPLIX BBIPAXKCHBI pa3JIMYHbIC TOUYKU 3PCHUA Ha 6pa1<. Hamu 6I)IJII/I BbISIBJICHBI
cHeyrolre o0IHe IS aHMTHHCKOM U (DpaHIly3CKOIl JIHHIBOKYJIBTYPHI IIPEICTABICHUS O CYNPYKECTBE:

1) Opak — HEOOXOMMOE YCIIOBHE JKU3HU YeioBeKa: wives must be had, be they good or bad / il n’est
pas bon que [’homme soit seul;

2) Opaku 3akirouaroTcsi Ha HeOecax: marriages are made in heaven / les mariages sont écrits dans
le ciel;

3) Opak — HCTOYHHUK PAIOCTH sl CYNpyroB: marriage halves our griefs, doubles our joys and quadru-
ples our expenses /| la femme la plus heureuse est celle qui l’est en tant que mere et épouse;

4) Opak pacKpblBaeT UCTHHHBIA XapakTep CYNpyroB, WX Hemoctatku. love is blind, but marriage
is sighted / l'amour rend aveugle mais le mariage rend la vue;

5) Opak orpanuuuBaet cBooony: /’homme marié est un oiseau en cage / wedlock is a padlock;

6) BcTyIuieHHE B Opak TpeOyeT cepbE3HOM MOAroToBKU: before you marry, be sure of a house, wherein
to tarry / avant de te marier, aie maison pour habiter,

7) Gpak npeznonaaraet OosbInne pacxoibl: marriage halves our griefs, ... and quadruples our expenses /
qui se marie ou édifie, sa propre bourse il purifie;

* Pabota BeInosiiHeHa 1o pykoBojactBom ['ymunosa J[.O., nokropa duonorndeckux Hayk, npodeccopa kadenapbl pOMaHCKON (Guitoo-
rin PI'BOY BO «BI'CITY».
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8) BcTymuieHue B Opak BbI3bIBACT packauBanue: marriage rides upon the saddle and repentance upon
the crupper / fiangailles vont en selle et repentailles en croupe;

9) ocHoBaHMeM Il Opaka MOXKET BBICTYNAaTh JII000Bb: la premieére fois, on se marie par amour,
la seconde, par nécessité / first comes love, then comes marriage;

10) B Opake yacto 3aposkaaercs Jto00Bb: ['amour est bien souvent l’effet du marriage / marry first
and love will follow;

11) Opak co BpeMeHeM paspyliaet J000Bb MEXKIY cynpyramu: marriage is the tomb of love / le ma-
riage est toujours le tombeau de I’amour;

12) 6pak mo nr00BH HEe IPUHOCUT Y/IAuH M TPE/BEIIACT yKacHble Oyanu: it is unlucky to marry for love /
celui qui se marie par amour a bonne nuit et mauvais jour;

13) mocreniHasi keHUThOA 3aCTaBJISICT CYNPYroB HCIBITHIBATE MYKH M COXaJeHHe: marry in haste,
repent at leisure / qui se marie a la hdte, se repent a loisir,

14) panHuit Opak JUIIAeT Cynpyra BO3MOXKHOCTH pa3dorateth: qui se marie avant 1’dge de raison,
ne sera riche dans aucune saison / he that marries ere he be wise, will die ere he thrive thrive;

15) mo3mHuii Opak cKiIajpIBaeTCs HeynauHo: qui tard se marie, mal se marie / he that marries late,
marries ill;

16) 6Gpak paau GUHAHCOBOM BBITO/IBI JIUIIIACT CYTPYTa BOJIH M CBOOOIBL: /e that marries for wealth, sells
his liberty / qui a prend une femme pour sa dot, a la liberté tourne le dos.

W3 npuBeNEHHBIX BBILIC MPUMEPOB MOKHO 3aKIIOYHTh, YTO Opak B 00€MX JMHIBOKYIBTYpax MpHOO-
peraeT aMOMBAJICHTHYIO OLIGHKY, ITPU 3TOM NPeoOIaJaloT MapeMUuH ¢ OTPULATENLHOW OleHKoW. HeraTtus-
HOIT KOHHOTAIIMe! Ha/IeNICHbI Pa3Hble BU/IbI Opaka: paHHUI U TO3HUI Opak, Opak mo Jr0BH, Opak 1Mo pacyé-
Ty. OGpa3sHas COCTABIISIONIAs KOHIIETITa «OpaK» MPU CXOJICTBE B CMBICIIE U OLICHKE B OOJBIIHHCTBE MOCIOBHIL
COBIIJIa€T, HAIPUMEP, B 00CUX JIMHTBOKYJIBTYpax Opak MpencTaBiecH B MeTadopruueckoM oOpa3e MOTHIIbI
mo0Bu. OgHAKO B psijie TTAaPEMHH MPOCISKUBAIOTCS OTANYHs. Tak, uues 00 orpaHumueHnr cBOOOABI B Opake
BO (hpaHIly3CKOM JIMHIBOKYJIbTYpPE HAXOAUT BOILIOLICHHE B 00pa3e NTHUIIbI B KIETKE, B aHIIHHCKO JIMHTBO-
KyJbTYpE OHA BBIpaXKEHa yepe3 00pa3 aMOapHOTo 3aMKa.

Pemnpe3eHTalus KOHIENTAa «OpaK» B MAPEMHUOJIOTHYESCKUX (DOHIAX PACCMATPUBAEMBIX S3BIKOB OTIINYACT-
cs cBoell cenmpukoi. Tak, B aHMUHCKAX MApEeMHUAX 3aKpPETUICHBI CIEAYIOIIIe BO33PCHNS aHTJIMYaH Ha Cy-
MpykecTBO: 1) oOpeTeHue cuacThbs B Opake CBSI3aHO ¢ yaadel: marriage is a lottery, 2) Gpak M0O3BOJISET CyTI-
pyram pasiensth rope: marriage halves our griefs, ... and quadruples our expenses; 3) 6pak, B KOTOpOM
OTCYTCTBYET JIF00O0Bb, SIBIISICTCS] IPUYMHON U3MEH: Where there's marriage without love, there will be love
without marriage.

Jlnst HocuTenel (paHIly3CKOi JTMHIBOKYJIBTYPBl XapaKTEpHbI CICAYIOLINE MpeAcTaBieHus: 1) Opak —
OoubIlIOE UCTIBITAHUE: pour tous le mariage est une grande épreuve; 2) 6pak — Tsbxénasi pabora: qui se marie
prend le collier de misére; 3) Opak 06e3 M0OBH MPHUHOCUT TIOKU3HEHHBIC CTPAJAHUS: ceux qui se marient
sans amour vivent toujours dans la douleur,; 4) npu IPHUHATHN PEIICHUS O BCTYIUICHHH B Opak He CleayeT
MPOCHUTHL COBETA Y APYTHX: pour guerre, ni pour mariage ne prend jamais conseil d 'un sage, 5) COXHUTEIb-
CTBO JIy4llle HeyAa4Horo Opaka: un bon, honnéte et franc concubinage vaut souvent mieux qu 'un mauvais
mariage.

Bropas rpynma mapemuit, mpencrasierras 30 aHrmmiickuMu U 21 GpaHITy3cKoH TTOCITIOBUIICH, TIOCBSIIIIe-
Ha OTHOILCHUSIM MEeX Ty cynpyramu. COracHO mapeMusiM CyNpyTH SIBJISIOTCS SIHHBIM LICNBIM: mari et femme
ne font qu’un corps / man is only half a man without a wife. TloBeneHHE KEHBI TI0 OTHOIICHUIO K MYXKY
NpeIonpeesseT MOBeICHUE MYXKa 110 OTHOIICHHUIO K JKeHe U HaoOopoT: le bon mari fait la bonne femme,
et la bonne femme fait le bon mari / a good wife makes a good husband; good wives and good plantations
are made by good husbands.

[Tapemuu yKa3pIBAOT Ha HEOOXOJMMOCTh MOCTPOCHHS ATPUAPXATbHBIX OTHOIICHHH, JOMHHUPOBAHHE
’KeHbl B OOJIBIIMHCTBE MOCIOBHIL OCYXaaercs: la maison est ['envers lorsque la poule chante aussi fort
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que le coq /it is a sad house where the hen crows louder than the cock. Cneuuduka aHrniiCKON JTHHTBO-
KYJbTYPbI COCTOHT B aKIICHTE HA BHEIIHEE MOCIYIIAHNE YKEHBI, TO3BOJISIOIICE el YMENIO PYKOBOIUTD MYKEM:
obedient wife commands her husband. HeBO3MOXHOCTb OCYIIECTBICHUSI KOHTPOJIS 33 TIOBEJCHUEM JKCHBI
otMmevaeT (hpaHIly3cKas IOCIOBHUIA: un mari est toujours le dernier instruit de la conduite de sa femme.

WneanbHblii 003 00pa3ylOT MyX, He 0Opallaroliii BHUIMaHHe Ha OOJTOBHIO, BOPYAHUE U MPHIUPKH
KEHBI, U JKEHa, 3aKPbIBAIOIIAs I71a3a HA HEMOCTATKHA MYy)Ka BO BHEIIHOCTH W €r0 MPOCTYIKU: un mari sourd
et une épouse aveugle sont toujours heureux / a deaf husband and a blind wife are always a happy couple.

U1 anrnmiickue, U (paHIly3CKHEe TOCIOBUIBI JUKTYIOT ONpPEACHEHHYIO MOJETb MOBEICHHS CYIpyra.
B aHrnmmiickoil JTMHTBOKYJIBTYpE MYyK HE JOJDKSH XBalWTh KEHy B TeueHue mepsbix 10 mer Opaka (never
praise your wife until you have been married ten years), noBepstsb eii (never trust a woman, even if she
has borne you seven children), nenutbcst HoBocTMU (he that tells his wife news, is but newly married), ot-
naBaTh JAeHbrH (if you sell your purse to your wife, give your trousers into the bargain). Onnaxo eciu cyri-
pYT HMeeT HaMepeHHe pa3doraTeTh, TO OH JIOJDKEH ITOMPOCUTh pa3pelieHne y seHbl: he that will thrive must
first ask his wife.

Moenb noBeaeHus GpaHIly3CKOTO Cylpyra MeHee JeTanu3upoBaHa. Tak, 3aKperuieHa HeoOXo0Iu-
MOCTb BOCXHUIICHHUS APYT Apyrom: il est bon qu'une femme admire son mari, et vice versa. OaHako
yIOBIETBOPEHHE MTOBEICHHEM JKEHBI HE TOJDKHO BBIPAXKAThCS 9acTo: tous les maris contents danseraient
sur le dos d'une assiette.

Cremyromiasi Tpymnmna mapeMuid, WUTIOCTPUPYIOMINX TOPTPET CYNPYTH, HACUUTHIBACT 28 AHTIMHCKUX
u 20 dpanmy3ckux nocimoBull. IIpeacTaBieHHbI B TapeMusx oOpa3 >KeHBI HalelIEH KaK ITOJIOKHUTEITHHOMU,
TaK 1 HEraTUBHOM OLIEHKOH.

B aHrmiickoii IMHrBOKYJIBTYpPE BBICOKYIO OIICHKY MOJIYYaroT A00pOAeTeNb (a virtuous wife is a crown
to her husband), nobpora (a kind wife makes a faithful husband), xxwu3uepanoctHocts (a cheerful wife
is a joy of life), neBopwnuBocTs (it is ... a good wife that never grumbles) xenbl. Xopolias )KeHa Haiele-
Ha 00pa3aMu KOPOHEI (...a crown to her husband), nyamieit mebenu noma (the best furniture in the house
is a virtuous woman).

Bo ¢paHIty3cKkoii IMHIBOKYIbTYpE XOpOIlast )KeHa IEMOHCTPUPYET HpaBCTBeHHbIC KauecTBa (la femme
vertueuse est un joyau qui rend le front du mari gai et beau), 6naropasymue, MyapocTs (femme pruden-
te et bien sage est l'ornement du ménage), sepuocts (la femme bonne et fidele est un trésor sans pareil).
Xopotiasi jKeHa acCOLMUPYETCsi BO (paHIly3CKOW JTHHTBOKYJIBTYPE, KaK M B aHTJIMHCKOM, C KOPOJICBCKON
aTpuOyTHKOIi (femme bonne vaut couronne) u ykpamenuem noma (/'ornement du ménage). Ilpeacrapnenue
CymIpyru B 00pase opyxus, 3alIMIIAIOINIETo Cynpyra (de bonnes armes est armé qui a bonne femme est ma-
7ié), ¥ COKPOBHILA XapaKTEPHO TOJIBKO sl (PpaHIly3CKON TMHTBOKYJIBTYPBIL.

[Tnoxas cynpyra B aHITIHACKOM apeMuosiornueckom Qone nenusa (she broke her elbow at the church
door), 3na u nopouna (... a vicious one causes him a disgrace), nedepexnusa (wWhen the husband earns
well, the wife spends well), nenokopHa (it is a sad house where the hen crows louder than the cock). Kpa-
COTa QHTTTHHCKOM JKEHBI, SIBISIICH TIPUYNHOM Pa3HOTTIACHH MKy CYPYraMy U PaCTOYUTEIbHOCTH, MOTy4aeT
HETaTUBHYIO OKpAcKy: nice wife and back door rob the house, a fair wife and a frontier castle breed quarrels.

[Tnoxast ’keHa BO (ppaHIly3CKUX MapeMUsiX TPOSBISCT CBAPIUBOCTH (femme querelleuse est pire que
le diable), pesHocTb (une femme jalousie embrace une maison), ueniocnyianue (ou la femme regne, le di-
able est premier minister), nByTMYHOCTS (femmes sont anges a l’église, diables a la maison et singes au lit).

[MopTpet Myska mpeacTaBieH B 4 aHruiickux u 1 dpaHiry3ckoit mociosuiie. Ha Harir B3rusia, Komndec-
TBEHHAS Pa3HUIIA MTAPEMHIA, OTPAXKAIOIINX XaPAKTEPUCTUKY JKCHBI U MYXKa, MOJUEPKUBAET GojIee HU3KOE 1Mo~
JIO’)KEHHUE JKSHBI U TIPEBSIBICHHE K €€ XapaKTepy U Hapy»KHOCTH 0oiee BBICOKHX TPEOOBaHHIA.

B aHMIHiACKO# IMHTBOKYIBTYPE J€TaeTCs AKLEHT Ha TOM, YTO IIOXOU CYIPYT HE MOXKET OBITh XOPOIIHM
MykunHOU: a bad husband cannot be a good man. Bbicoko TIEHUTCS B MyKe MyIpOCTh: in the husband wis-
dom, in the wife gentleness. OTcyTcTBHE NPHUBJICKATEIBHONW HAPYKHOCTH 3aCTABISICT MY)XYHHY OBIThH JTyd-
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IIAM CYNPYTOM, OJIHAKO JIMIIACT IIaHCa KCHUThCS Ha KPacuBOU neByluke: the uglier the man, the better
the husband; an ugly man never gets a pretty wife.

Bo ¢paHIy3ckoii THHIBOKYIIBTYpE TIOPHLIACTCS PEBHOCTD MYKa: mieux vaut un mari sans amour qu un
mari trop jaloux.

MaitouncieHHas TpyrIiia MmocCJOBUIL IMMOCBANICHA BBIGOpy JKCHBI WJIN MYiKa. (DI/IKCI/IpyeTCH Ba*XHOCTB CO-
OTBETCTBHSI CTAaTyCOB CYIPYTOB ¥ OJIM30CTH MECT UX MPOXKUBAHUS I NPEIYIPEKICHHIS U3MEHbI 1 OOMaHa:
marry your like / ne nous associons qu'avec nos égaux, he that goes far to be married will either deceive
or be deceived / qui loin se va marier sera tromper ou veux tromper. Ilpu BBIOOpE CyNIpyTy YYUTHIBAIOTCS
e€ TIOBe/ICHNE U Ka4YecTBa, a He KpacoTa: a wife is not to be chosen by the eye only / choisissez votre femme
par l'oreille bien plus que par les yeux.

B napemuosorinyeckux GpoHaax 00HapyKUBAIOTCS 6 aHTMITHHCKHUX U 5 (DPaHILy3CKHX MOCIOBHII, OTPaXKAI0-
mux cBageOHbie mpuMeThl. OTPHUIATEIBHON KOHHOTAIMEH HAIENCHO OpaKocoueTaHne B Mae, BO BpeMs IO-
cTa (aHTJUICKast IMHIBOKYJIBTYpa), B BACOKOCHBIN roJ ((ppaHIly3cKasi JMHIBOKYIIBTYpPa), UTO CBSI3aHO C PeIlu-
THO3HBIX HOPMaMu U 00bIYasiMu: noces de mai ne vont jamais / marry in May, repent alway, marry in Lent,
live to repent; l'année bissextile, on marie les fous et les imbéciles. B mapeMusix Takxe 3aKperuieHbl KOH-
TpPaCTHBIC TPE/ICTABIICHUS O BIMSHUH MOTObI B JCHb CBab0BI Ha HCX0 Opaka: (paHIly3cKuii Opak yaauHo
CIIOKMUTCS TIPU JIOKIE — CUMBOJIE TUIOIOPOANS U U300MIINS, aHTIIMHCKUN — TIPY COJTHEUHOM 1oroze: mariage
pluvieux, mariage heureux / happy is the bride that the sun shines on.

OTHOIICHHUSM KEHbI M My’Ka CO CBEKPOBBIO M TEMICH COOTBETCTBEHHO IMOCBSIICHO 5 aHTIMHCKUX
1 2 (hpaHIly3CKHe MOCIOBHIIBI. B mapeMusx oTpakaeTcst HeraTHBHOE OTHOLICHHE K CBEKPOBH, C KOTOPOH jKeHa
HaxoAuTCs B KOH(QuUKTE: no house was ever big enough for two women / le mariage c'est pas la mer
a boire, mais la belle—mere a avaler. OrcyTcTBHE MaTeph y My’Ka B HCCIIEAYEMBIX JIHHTBOKYJIBTYypax,
a TaKk)Ke MaTepd y KeHbl BO (DpaHIly3CKOH JHMHIBOKYJIBTYpE CIYXKHUT MapKepOM CYACTIMBOro Opaka: she
is well-married who has neither mother-in-law nor sister-in-law / le mariage le plus heureux, est celui que
["on fait a deux (sans les belles-meres). O6pa3 TéuM B aHTIMHCKON KyJIbType HE 00JIalaeT MeiopaTuBHOM
OLICHKO#. 3aBOCBaHUE PACTIOIOKEHUS Y Oyaylieil TEMHM onpeaenseT BO3MOKHOCTh 3aKIII0UeHHUs Opaka B pac-
CMaTpUBAEMBbIX JIMHIBOKYIIbTYpax: he that would the daughter win, must with the mother first begin / qui
veut avoir la fille doit flatter la mere.

[TpoBe/ieHHBIM aHAU3 AHTIIMHACKUX M (QPaHIy3CKUX NapeMHid, BepOaTH3UPYIOUIMX KOHIENT «Opaky,
TTO3BOJISIET MPUHTH K CICAYIOMNUM BBIBOAaM: 1) mapemun (PUKCHUPYIOT Kak OOIINe, TaK W CHEeIUupUIeCcKre
JUTsL QHTTIMICKON U (DpaHIly3CKOM JIMHIBOKYJIBTYp 4€PThl OOPA3HOr0 M LEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTOB KOHIIETI-
Ta «Opak»; 2) mapeMuosornueckue GoHIbl 0OOUX A3BIKOB XapaKTEPU3YIOTCS aMOUBAJICHTHO OIIEHKO# Opa-
Ka, KOTOpasi BRIPaKeHa MPU TIOMOIIK MeTa(op C TOJOKUTEILHON 1 OTPUIIATEILHON KOHHOTAIIMEH, TIPH 3TOM
TTOCJIOBHIIBI C HETATHBHOW OIEHKON Opaka B 00CHX JUHTBOKYJIHTYypPax KOJIHMYCCTBEHHO JOMHHHUPYIOT; 3) HIIe-
albHast MOJIEIIb CYMPYKECKHX OTHOLICHHH C MO3ULUH MApPEeMHOJIOTHYECKUX GOHIOB 000MX SI3bIKOB IPE/ICTAB-
JIeHa MaTpHapXallbHbIM COK030M; 4) 00pa3 cynpyru 6ojee AeTaTu3HPOBaH M0 CPABHEHHIO C 00pa3oM Cyrmpyra,
YTO NOAYEPKHUBACT CYIIECTBOBAHKE OOJBIIOrO YKcia TpeOOBaHUH K KEHIIMHE B YCIOBUAX MaTpUapXaTbHON
CHCTEMBI; 5) HETATHBHYIO OLICHKY TOJIy94aeT 00pa3 CBEKPOBH.
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REFLECTION OF THE CONCEPT OF “MARRIAGE” IN THE PAREMIOLOGICAL
FOUNDATION OF THE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES

The article deals with the paremiological analysis of the concept of “marriage” in English and French linguocultures.
There are revealed several semantic groups of proverbs and sayings devoted to different aspects of marriage.
There are described the similarities and differences between English and French linguocultures
with regard to the concept of “marriage” on the basis of proverbs.
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